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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 14 
 

:FBX-RAYE  MINI  XVW  DY@  CELI  MC@ Job14:1 

:ˆ¶„¾š-”µƒ¸āE �‹¹÷´‹ šµ˜̧™ †́V¹‚ …E�¸‹ �́…́‚ ‚ 

1. ‘adam y’lud ‘ishah q’tsar yamim us’ba`-rogez. 
 

Job14:1 Man, who is born of woman, is of few days and full of trouble. 
 

‹14:1› βροτὸς γὰρ γεννητὸς γυναικὸς ὀλιγόβιος καὶ πλήρης ὀργῆς  
1 brotos gar genn�tos gynaikos oligobios kai pl�r�s org�s  

 For a mortal born of a woman is short-lived and full of wrath. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CENRI  @LE  LVK  GXAIE  LNIE  @VI  UIVK 2 

:…Ÿ÷¼”µ‹ ‚¾�̧‡ �·QµJ ‰µš¸ƒ¹Iµ‡ �́L¹Iµ‡ ‚́˜́‹ —‹¹˜̧J ƒ 

2. k’tsits yatsa’ wayimal wayib’rach katsel w’lo’ ya`amod. 
 

Job14:2 Like a flower he comes forth and withers.   

He also flees like a shadow and does not remain. 
 

‹2› ἢ ὥσπερ ἄνθος ἀνθῆσαν ἐξέπεσεν, ἀπέδρα δὲ ὥσπερ σκιὰ καὶ οὐ µὴ στῇ.   
2 � h�sper anthos anth�san exepesen,  

Or as the flower blooming he falls off; 

apedra de h�sper skia kai ou m� stÿ.   

 and he runs away as a shadow, and in no way stands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JNR  HTYNA  @IAZ  IZ@E  JPIR  ZGWT  DF-LR-S@ 3 

:¢´L¹” Š´P¸(¹÷̧ƒ ‚‹¹ƒ́œ ‹¹œ¾‚̧‡ ¡¶’‹·” ́U¸‰µ™´P †¶ˆ-�µ”-•µ‚ „ 

3. ‘aph-`al-zeh paqach’at `eyneak w’othi thabi’ b’mish’pat `imak. 
 

Job14:3 Also do You open Your eyes on such (a one),  

and bring me into judgment with You. 
 

‹3› οὐχὶ καὶ τούτου λόγον ἐποιήσω  
καὶ τοῦτον ἐποίησας εἰσελθεῖν ἐν κρίµατι ἐνώπιόν σου;   
3 ouchi kai toutou logon epoi�s�  

 Have you not also an account of this one made,  

kai touton epoi�sas eiselthein en krimati en�pion sou?   

 and made this one to enter before you in judgment? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  @L  @NHN  XEDH  OZI-IN 4 

:…́‰¶‚ ‚¾� ‚·÷´H¹÷ šŸ†́Š ‘·U¹‹-‹¹÷ … 

4. mi-yiten tahor mitame’ lo’ ‘echad. 
 

Job14:4 Who can bring a clean thing out of the unclean?  No one! 
 

‹4› τίς γὰρ καθαρὸς ἔσται ἀπὸ ῥύπου;  ἀλλ’ οὐθείς.   
4 tis gar katharos estai apo hrypou?  allí outheis.   

 For who shall be clean from filth?  but no one; 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:XEARI  @LE  ZIYR  EWG  JZ@  EIYCG-XTQN  EINI  MIVEXG  M@ 5 

:šŸƒ¼”µ‹ ‚¾�̧‡ ́œ‹¹ā́” ŸRº‰ ¢´U¹‚ ‡‹́(́…»‰-šµP¸“¹÷ ‡‹́÷́‹ �‹¹˜Eš¼‰ �¹‚ † 

5. ‘im charutsim yamayu mis’par-chadashayu ‘itak chuqo `asiath w’lo’ ya`abor. 
 

Job14:5 Seeing his days are determined, the number of his months is with You;  

and You have appointed his bounds that he cannot pass. 
 

‹5› ἐὰν καὶ µία ἡµέρα ὁ βίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἀριθµητοὶ δὲ µῆνες αὐτοῦ παρὰ σοί, εἰς χρόνον ἔθου, καὶ οὐ µὴ ὑπερβῇ.   
5 ean kai mia h�mera ho bios autou epi t�s g�s,  

 if even be one day his existence upon the earth, 

arithm�toi de m�nes autou para soi,  

 are counted and his months by you.   

eis chronon ethou, kai ou m� hyperbÿ. 

 for a time You appointed him, and in no way shall pass beyond.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENEI  XIKYK  DVXI-CR  LCGIE  EILRN  DRY 6 

:Ÿ÷Ÿ‹ š‹¹�́ā̧J †¶˜̧š¹‹-…µ” �́Ç‰¶‹¸‡ ‡‹´�́”·÷ †·”¸( ‡ 

6. sh’`eh me`alayu w’yech’dal `ad-yir’tseh k’sakir yomo. 
 

Job14:6 Look away from him, that he may rest, until he fulfills his day like a hireling.  
 

‹6› ἀπόστα ἀπ’ αὐτοῦ, ἵνα ἡσυχάσῃ καὶ εὐδοκήσῃ τὸν βίον ὥσπερ ὁ µισθωτός.   
6 aposta apí autou, hina h�sychasÿ  

 Separate from him!  that he should be still, 

kai eudok�sÿ ton bion h�sper ho misth�tos.   

 and he shall think well of the existence as the hireling. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LCGZ  @L  EZWPIE  SILGI  CERE  ZXKI-M@  DEWZ  URL  YI  IK 7 

:�́Ç‰¶œ ‚¾� ŸU̧™µ’¾‹¸‡ •‹¹�¼‰µ‹ …Ÿ”̧‡ œ·š´J¹‹-�¹‚ †´‡¸™¹U —·”´� (·‹ ‹¹J ˆ 

7. ki yesh la`ets tiq’wah ‘im-yikareth w’`od yachaliph w’yonaq’to lo’ thech’dal. 
 

Job14:7 For there is hope for a tree, if it is cut down,  

that it shall sprout again, and its shoots shall not fail. 
 

‹7› ἔστιν γὰρ δένδρῳ ἐλπίς· ἐὰν γὰρ ἐκκοπῇ, ἔτι ἐπανθήσει,  
καὶ ὁ ῥάδαµνος αὐτοῦ οὐ µὴ ἐκλίπῃ·   
7 estin gar dendrŸ elpis; ean gar ekkopÿ, eti epanth�sei,  

 For there is for a tree hope; for if it should be cut down, still it shall bloom again, 

kai ho hradamnos autou ou m� eklipÿ;   

 and its tender branch in no way shall fail; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ERFB  ZENI  XTRAE  EYXY  UX@A  OIWFI-M@ 8 

:Ÿ”̧ˆ¹B œE÷́‹ š́–´”¶ƒE Ÿ(̧š´( —¶š´‚́A ‘‹¹™̧ˆµ‹-�¹‚ ‰ 

8. ‘im-yaz’qin ba’arets shar’sho ube`aphar yamuth giz’`o. 
 

Job14:8 Though its roots grow old in the ground and its stump dies in the dry soil, 
 

‹8› ἐὰν γὰρ γηράσῃ ἐν γῇ ἡ ῥίζα αὐτοῦ, ἐν δὲ πέτρᾳ τελευτήσῃ τὸ στέλεχος αὐτοῦ,  
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8 ean gar g�rasÿ en gÿ h� hriza autou,  

for if should grow old in the earth its root, 

en de petra( teleut�sÿ to stelechos autou,   

 in and the rock should come to an end its trunk;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RHP-ENK  XIVW  DYRE  GXTI  MIN  GIXN 9 

:”µŠ́’-Ÿ÷̧J š‹¹˜́™ †́ā́”¸‡ µ‰¹ş̌–µ‹ �¹‹µ÷ µ‰‹·š·÷ Š 

9. mereyach mayim yaph’riach w’`asah qatsir k’mo-nata`. 
 

Job14:9 Yet through the scent of water it shall bud and bring forth boughs like a plant. 
 

‹9› ἀπὸ ὀσµῆς ὕδατος ἀνθήσει, ποιήσει δὲ θερισµὸν ὥσπερ νεόφυτον.   
9 apo osm�s hydatos anth�sei,  

from the scent of water it shall bloom, 

poi�sei de therismon h�sper neophyton.   

 and shall product a harvest as if newly planted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EI@E  MC@  REBIE  YLGIE  ZENI  XABE 10 

:ŸIµ‚̧‡ �́…́‚ ”µ‡¸„¹Iµ‡ (́�½‰¶Iµ‡ œE÷́‹ š¶ƒ¶„̧‡ ‹ 

10. w’geber yamuth wayechelash wayig’wa` ‘adam w’ayo. 
 

Job14:10 But man dies and wastes away.  Man expires, and where is he? 
 

‹10› ἀνὴρ δὲ τελευτήσας ᾤχετο, πεσὼν δὲ βροτὸς οὐκέτι ἔστιν.   
10 an�r de teleut�sas Ÿcheto, pes�n de brotos ouketi estin.   

 But a man coming to an end is undone; falling and a mortal is no longer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YAIE  AXGI  XDPE  MI-IPN  MIN-ELF@ 11 

:(·ƒ´‹̧‡ ƒµš½‰¶‹ š´†́’̧‡ �́‹-‹¹M¹÷ �¹‹µ÷-E�̧ˆ´‚ ‚‹ 

11. ‘az’lu-mayim mini-yam w’nahar yecherab w’yabesh. 
 

Job14:11 As water evaporates from the sea, and a river becomes parched and dried up, 
 

‹11› χρόνῳ γὰρ σπανίζεται θάλασσα, ποταµὸς δὲ ἐρηµωθεὶς ἐξηράνθη·   
11 chronŸ gar spanizetai thalassa, potamos de er�m�theis ex�ranth�;   

 For in time is depleted a sea, and a river being made desolate is dried up. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EVIWI  @L  MINY  IZLA-CR  MEWI-@LE  AKY  YI@E 12 

:MZPYN  EXRI-@LE 

 E˜‹¹™´‹ ‚¾� �¹‹µ÷´( ‹¹U¸�¹A-…µ” �E™´‹-‚¾�̧‡ ƒµ�́( (‹¹‚̧‡ ƒ‹ 

:�́œ´’̧V¹÷ Eš¾”·‹-‚¾�̧‡ 
12. w’ish shakab w’lo’-yaqum `ad-bil’ti shamayim lo’ yaqitsu  
w’lo’-ye`oru mish’natham. 
 

Job14:12 So man lies down and does not rise.   

Until the heavens are no longer, He shall not awake nor be aroused out of his sleep.  
 

‹12› ἄνθρωπος δὲ κοιµηθεὶς οὐ µὴ ἀναστῇ, ἕως ἂν ὁ οὐρανὸς οὐ µὴ συρραφῇ·   
καὶ οὐκ ἐξυπνισθήσονται ἐξ ὕπνου αὐτῶν.    
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12 anthr�pos de koim�theis ou m� anastÿ,  

 But man going to sleep shall certainly not rise up,  

he�s an ho ouranos ou m� syrraphÿ; 

 until whenever the heavens in no way shall be sewn together, 

kai ouk exypnisth�sontai ex hypnou aut�n.  

 and they shall not wake up from their sleep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZIYZ  JT@  AEY-CR  IPXIZQZ  IPPTVZ  LE@YA  OZI  IN 13 

:IPXKFZE  WG  IL 

œ‹¹(́U ¡¶Pµ‚ ƒE(-…µ” ‹¹’·š‹¹U̧“µU ‹¹’·’¹P¸ µ̃U �Ÿ‚̧(¹A ‘·U¹‹ ‹¹÷ „‹ 
:‹¹’·š¸J̧ˆ¹œ̧‡ ™¾‰ ‹¹� 

13. mi yiten biSh’ol tats’pineni tas’tireni `ad-shub ‘apek tashith li choq w’thiz’k’reni. 
 

Job14:13 Who shall grant that You would hide me in Sheol, You would hide me  

until Your wrath returns to You, that You would appoint me a set time, and remember me! 
 

‹13› εἰ γὰρ ὄφελον ἐν ᾅδῃ µε ἐφύλαξας, ἔκρυψας δέ µε, ἕως ἂν παύσηταί σου ἡ ὀργὴ  
καὶ τάξῃ µοι χρόνον, ἐν ᾧ µνείαν µου ποιήσῃ.   
13 ei gar ophelon en ha(dÿ me ephylaxas, ekruuas de me,  

For ought in Hades you guarded me, and hid me 

he�s an paus�tai sou h� org�  

 until whenever should cease your anger; 

kai taxÿ moi chronon, en hŸ mneian mou poi�sÿ.   

 and should have ordered for me a time  in which mention of me you shall make.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LGI@  I@AV  INI-LK  DIGID  XAB  ZENI-M@ 14 

:IZTILG  @EA-CR 

�·‰µ‹¼‚ ‹¹‚́ƒ¸˜ ‹·÷̧‹-�́J †¶‹̧‰¹‹¼† š¶ƒ¶B œE÷́‹-�¹‚ …‹ 
:‹¹œ´–‹¹�¼‰ ‚ŸA-…µ” 

14. ‘im-yamuth geber hayich’yeh kal-y’mey ts’ba’i ‘ayachel `ad-bo’ chaliphathi. 
 

Job14:14 If a man dies, shall he live again?  

All the days of my struggle I shall wait until my change comes. 
 

‹14› ἐὰν γὰρ ἀποθάνῃ ἄνθρωπος, ζήσεται συντελέσας ἡµέρας τοῦ βίου αὐτοῦ·   
ὑποµενῶ, ἕως ἂν πάλιν γένωµαι.   
14 ean gar apothanÿ anthr�pos, z�setai syntelesas h�meras  

 For if should die a man, shall he live again having completed the days  

tou biou autou;  hypomen�, he�s an palin gen�mai.   

 of his existence?  I shall wait until again I should exist.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SQKZ  JICI  DYRNL  JPR@  IKP@E  @XWZ 15 

:•¾“̧�¹œ ¡‹¶…́‹ †·ā¼”µ÷̧� ́ ¶’½”¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ ‚́š¸™¹U ‡Š 

15. tiq’ra’ w’anoki ‘e`eneak l’ma`aseh yadeyak thik’soph. 
 

Job14:15 You shall call, and I shall answer You;  

You shall long for the work of Your hands. 
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‹15› εἶτα καλέσεις, ἐγὼ δέ σοι ὑπακούσοµαι,  
τὰ δὲ ἔργα τῶν χειρῶν σου µὴ ἀποποιοῦ.   
15 eita kaleseis, eg� de soi hypakousomai,  

Then you shall call, and I shall hearken to you; 

ta de erga t�n cheir�n sou m� apopoiou.   

 but the works of your hands do not undo.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZ@HG-LR  XENYZ-@L  XETQZ  ICRV  DZR-IK 16 

:‹¹œ‚́Hµ‰-�µ” šŸ÷̧(¹œ-‚¾� šŸP̧“¹U ‹µ…́”̧˜ †´Uµ”-‹¹J ˆŠ 

16. ki-`atah ts’`aday tis’por lo’-thish’mor `al-chata’thi. 
 

Job14:16 For now You number my steps, You do not watch over my sin. 
 

‹16› ἠρίθµησας δέ µου τὰ ἐπιτηδεύµατα,  
καὶ οὐ µὴ παρέλθῃ σε οὐδὲν τῶν ἁµαρτιῶν µου·   
16 �rithm�sas de mou ta epit�deumata,  

But you counted my practices, 

kai ou m� parelthÿ se ouden t�n hamarti�n mou;   

 and in no way shall there go by you even one of my sins. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPER-LR  LTHZE  IRYT  XEXVA  MZG 17 

:‹¹’¾‡¼”-�µ” �¾P̧Š¹Uµ‡ ‹¹”¸(¹P šŸš¸ ¹̃A �ºœ´‰ ˆ‹ 

17. chathum bits’ror pish’`i watit’pol `al-`awoni. 
 

Job14:17 My transgression is sealed up in a bag, and You cover over my iniquity.  
 

‹17› ἐσφράγισας δέ µου τὰς ἀνοµίας ἐν βαλλαντίῳ,  
ἐπεσηµήνω δέ, εἴ τι ἄκων παρέβην.   
17 esphragisas de mou tas anomias en ballantiŸ,  

 And you set a seal upon my lawless deeds in a bag, 

epes�m�n� de, ei ti ak�n pareb�n.   

 and marked if in anything unwillingly I violated.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENWNN  WZRI  XEVE  LEAI  LTEP-XD  MLE@E 18 

:Ÿ÷¾™̧L¹÷ ™µU¸”¶‹ šE˜̧‡ �ŸA¹‹ �·–Ÿ’-šµ† �́�E‚̧‡ ‰‹ 

18. w’ulam har-nophel yibol w’tsur ye`’taq mim’qomo. 
 

Job14:18 And surely the falling mountain crumbles away,  

and the rock moves from its place; 
 

‹18› καὶ πλὴν ὄρος πῖπτον διαπεσεῖται,  
καὶ πέτρα παλαιωθήσεται ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς·   
18 kai pl�n oros pipton diapeseitai,   

 And moreover a mountain falling shall fall into ruin,  

kai petra palai�th�setai ek tou topou aut�s; 

 and a rock shall be worn old from out of its place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@-XTR  DIGITQ-SHYZ  MIN  EWGY  MIPA@ 19 

:ZCA@D  YEP@  ZEWZE 
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 —¶š´‚-šµ–¼” ́†‹¶‰‹¹–¸“-•¾Ş̌(¹U �¹‹µ÷ E™¼‰́( �‹¹’́ƒ¼‚ Š‹ 

:́U¸…µƒ½‚¶† (Ÿ’½‚ œµ‡¸™¹œ¸‡ 
19. ‘abanim shachaqu mayim tish’toph-s’phicheyah `aphar-‘arets  
w’thiq’wath ‘enosh he’ebad’at. 
 

Job14:19 Water wears away stones, its torrents wash away the dust of the earth;  

so You destroy man’s hope. 
 

‹19› λίθους ἐλέαναν ὕδατα, καὶ κατέκλυσεν ὕδατα ὕπτια τοῦ χώµατος τῆς γῆς·   
 καὶ ὑποµονὴν ἀνθρώπου ἀπώλεσας.    

19 lithous eleanan hydata, kai kateklysen hydata hyptia  

 stones smooth ground Waters, and flooded waters the steeps of  

tou ch�matos t�s g�s;  kai hypomon�n anthr�pou ap�lesas.  

 the embankment of the earth; the endurance of man you destroyed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDGLYZE  EIPT  DPYN  JLDIE  GVPL  EDTWZZ 20 

:E†·‰̧Kµ(̧Uµ‡ ‡‹́’́– †¶Mµ(̧÷ ¢¾�¼†µIµ‡ ‰µ ¶̃’́� E†·–¸™̧œ¹U � 

20. tith’q’phehu lanetsach wayahalok m’shaneh phanayu wat’shal’chehu. 
 

Job14:20 You overpower him forever and he departs;  

You change his face and send him away. 
 

‹20› ὦσας αὐτὸν εἰς τέλος, καὶ ᾤχετο·  
ἐπέστησας αὐτῷ τὸ πρόσωπον καὶ ἐξαπέστειλας·   
20 �sas auton eis telos, kai Ÿcheto;  

            You thrust him through unto the end, and he is undone;  

epest�sas autŸ to pros�pon kai exapesteilas;   

 you set against him your face, and send him out.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENL  OIAI-@LE  EXRVIE  RCI  @LE  EIPA  ECAKI 21 

:Ÿ÷́� ‘‹¹ƒ´‹-‚¾�̧‡ Eš¼”¸ ¹̃‹¸‡ ”́…·‹ ‚¾�¸‡ ‡‹́’́ƒ E…̧A̧�¹‹ ‚� 

21. yik’b’du banayu w’lo’ yeda` w’yits’`aru w’lo’-yabin lamo. 
 

Job14:21 His sons come to honor, but he does not know it;  

or they are brought low, but he perceives not of them. 
 

‹21› πολλῶν δὲ γενοµένων τῶν υἱῶν αὐτοῦ οὐκ οἶδεν,  
ἐὰν δὲ ὀλίγοι γένωνται, οὐκ ἐπίσταται·   
21 poll�n de genomen�n t�n hui�n autou ouk oiden,  

           And though there are many being born of his sons, he knows it not; 

ean de oligoi gen�ntai, ouk epistatai;   

 if also few they become, he knows not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LA@Z  EILR  EYTPE  A@KI  EILR  EXYA-J@ 22 

– :�́ƒ½‚¶U ‡‹´�́” Ÿ(̧–µ’̧‡ ƒ́‚̧�¹‹ ‡‹́�́” Ÿš́ā̧A-¢µ‚ ƒ� 

22. ‘ak-b’saro `alayu yik’ab w’naph’sho `alayu te’ebal. 
 

Job14:22 But his flesh is pained within him, and his soul mourns over him. 
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‹22› ἀλλ’ ἢ αἱ σάρκες αὐτοῦ ἤλγησαν, ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐπένθησεν.   
22 allí � hai sarkes autou �lg�san, h� de psych� autou epenth�sen.   

 But his flesh aches, and his soul mourns. 
 


